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M. Zana KARAK’

PUXTE:

Feqiyé Teyran yek ji helbestkarén edebiyata Kurdi yé
sedsala 16em e 1 gelek helbestén wi yén Kurdi hene.
Diwana wi pisti jiyana wi ji helbestén wi yén belawela
hatiye berhevkirin. Di vé xebaté de ji em & helbesteke
wi ku heta niha nehatiye zanin i belavkirin tevi
destxet {1 transkiripsiyona wé péskés bikin G helbesté
bidin nasandin. Bi vé xebaté dé ev helbest ji tékeve
nav edebiyata Kurdi G dé Diwana Feqiji kamiltir
bibe. Di vé xebaté de dé ev helbest ji aliyé ruxsari
U naveroki ve were nirxandin. Di nav taybetiyén vé
helbesta niipeyda de hunerén tesmit @ 1‘adeyé ber bi
cav in. Ji ber vé yeké li gori hunerén edebi ev helbest
xezela mu‘ad e, 1i gori tese {i séweya serwabendiyé
xezela musemmet e { li gorl naveroka xwe ji xezela ji
bo masiiqé ya cureyaxezela pak (xezela ‘asiqane) e.
Peyvén Sereke: Feqiyé Teyran, diwan, edebiyata
kurdi, xezela mu‘ad, xezela musemmet.

ABSTRACT:

Feqiyé Teyran is one of the 16th-century Kurdish
literature poets and has many Kurdish poems. After
his death, his divan was compiled from his poems that
were brought together. In this study, we will introduce
a manuscript of his poem with its transcription, which
is unknown and unpublished until now. At the same
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time, this poem will take its place in Kurdish literature and Feqiyé Teyran’s
Divan will mature a little more with this poem.

In this article, this poem will be analyzed in terms of form and content. Among
the features of this newly found poem, the literary rhetorics of tesmit(internal
rhyme) and i’ade stand out more. Therefore, this poem is called ghazal-i muad in
terms of literary rhetorics. According to the form and rhyme scheme of the poem,
this poem is a musammat ghazal, and in terms of content, it is a me’suq ghazal
and a ghazal that was written for the beloved.

Keywords: Feqiyé Teyran, Divan, Kurdish Classical Literature, Ghazal-i Muad,
Musammat Ghazal

1. DESTPEK

Berhemén nii yén di qada edebiyata Kurdi de roj bi roj zédetir dibin G gelek ji
wan ji nii tén peydakirin {i peyderpey ev berhemén giranbiha bi xebatén akademik
dikevin nav literatiira edebiyata Kurdi. Bi kesfkirina materyalén néi gada edebiyata
Kurdi ji berfireh dibe G derfeta xebat G tesbitén nii ji 1ékoleran re ¢édibe. Di encama
xebatén me de cend mecmiieyén nii ketin destén me @ di van mecmiieyan de em
rasti helbesteke ni ya Feqiyé Teyran hatin. Helbest di mecmiieyeke destxet de ye
ku me jé re got Keskola Malbata Hezani. Mustensixén vé nusxeya destxet Heci Haris
Begé Hezroyi i kuré wi Mehmet Ceylan e.

Feqiyé Teyran (971/1563-1041/1632) yek ji helbestkarén edebiyata Kurdi yé kevn
e i navé wi yé rasti Mihemmed e. Cend menz{ime i Diwaneke wi heta niha gihastiye
ber desté me?. Diwana wi ne diwaneke mireteb e {i pisti wi ji helbestén wi yén
belawela hatiye berhevkirin. Her ku dice diwana wi bi peydakirin G berhevkirina
helbestén nii kamiltir dibe. Yek ji wan helbestan ji ev e ku em & di vé xebaté de li ser
bisekinin i wé bidin nasandin.

2. DANASIN U AIDIYETA HELBESTE

Me ev helbest di mecmiieyeké de dit. Di seré helbesté de bi Erebi ifadeya “Min
kelami Feqiyé Teyran rehmetullahi ‘eleyhi” hatiye nivisin, em ji vé ifadeyé fahm
dikin ku ev helbesteke Feqilyé Teyran e. Herweha luxet {i terza vé helbesté ji disa

1 Ji bo agahiyén zédetir én derbaré vé nusxeya destxet de bnr.; Karak, M. Z. (2021). .”Qesideya Séx
Mihemed Selimé Hezani”. Kurdiyat / 3, 41-66.

2 Ji bo agahiyén zédetir én derbaré Feqiyé Teyran de bnr.; Sadini, M. X. (2014).Feqiyé Teyran Jiyan
Berhem 1i Helbestén Wi. (Capa 8.). Stenbol: Niibihar; Saydun, E. (2018). Tese it Ciwankariyén Weéjeyi
di Diwana Feqiyé Teyran de, Teza Lisansa Bilind a Capnebiyi. Wan: Zaningeha Wan Yuziinci Yilé,
Enstituya Zimanén Zindi yén li Tirkiyeyé.
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terza Feqi ye, gava em li béje G usliba di helbestén Feqi de dinihérin ev yek bi
askereyi xuya dibe. Di helbestén Feqi de nisaneyeke diné ji heye disa terza wi nisani
me dide ku ew helbest yén wi ne. Ew ji hunera i‘adeyé ye, ev huner ji tekrara béje G
komebéjeyan pék té @i di vé helbesté de ji di dawiya hemi malikan/bendan de béje
{t kombéje hatine tekrarkirin. Ango ev helbest ji bi vé terzé hatiye nivisin i li gori
hunerén edebi ji cureya vé xezelé dibe “xezela mu‘ad”.

Ev xis{isiyetén ku me behsa wan Kir di gelek helbestén Feqi de hene, weke minak
di vé helbesta jér de ji hem ji aliyé tesmit @i hunera i‘adeyé ve @i hem ji ji aliyé uslib
0 késa xwe ve mina vé helbesta nlipeyda ye.
1. Min di di xewné da gulek / hisyar dibiim wé saeté
Nalin ji min ctine felek /sebr il girara min neté

2. Sebr i1 girara min nema / nalin ji min ctine sema
Zéde li ser min bil xema / her dem ku ahiné me té

3. Her dem dinalim dilkulim / zéde ji esqa bilbil im
] derdé firagé dihelim / qe d’xum peyala serbeté (Sadini, 2014: 477-478)

3. VEKOLINA HELBESTE

Em & 1i ser vé helbesta Feqiyé Teyran 1ékolina xwe ji aliyé ruxsari i naveroki ve
bikin {1 wé binirxinin.

3.1. Ji Aliyé Ruxsari ve

Di vé besé de em é ji aliyé ruxsari ve lékolina xwe bikin i em & li ser tese, kés,
serwabendi {i unsiirén ahengé yén di helbesté de bisekinin.

Ev xezela Feqi ji ber ku ji aliyé huneré ve dikeve kategoriya xezala mu‘ad i ji

aliyé serwayé ve ji dikeve kategoriya xezela musemmeté em & bi kurtasi behsa van
terman ji bikin.

3.1.1. Tese, Kés i Serwabendiya Helbesté
Ev helbesta Feqiyé Teyran ji 12 malikan pék té i semaya xezelé aa, ba, ca ...
ye. Késa wé késa erlizé ye {i qalibé wé jil mustef‘ilun / mustef‘ilun / mustef‘ilun /
mustef‘ilun e, ji behra recezé ye {i salim e. Lébelé di késa wé de hin qusfir ji hene.
1. Iro ji desté dilberé / pur biin li min fikr ii xiyal
Bedhal kirim dém-enweré / weqta ku min di ew xezal
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Serwabendiya vé helbesté serwaya murdef e. Di dawiya risteyan de “1” ya heri
dawi herfa rewiyé ye G “a” ji herfa ridfé ye. Bi vi awayl hemi malikén vé helbesté bi
hev ve tén girédan G serwabendiya helbesté ji dibe serwaya murdef. Di helbesté de
serwaya murdef di navbera peyvén xiyal, xezal, nalenal, zu’l-celal, cavxezal, ebrii-
hilal, pur-hemal, delal, la-yezal, dal i mecal de hatiye avakirin.

Xezel ji allyé séweyén cuda yén serwabendiyé ve dibe xezela musemmet. Edip
Saydun di xebata xwe ya li ser Diwana Feqiyé Teyran de weha dibéje: “W1i di hemi
xezelén xwe de ¢i yén muzeyyel {i ¢i ji yén bémetle’ de serwaya navin bi kar aniye.
Ev cure xezel péwist e bi kesén er{izé yén bi car tef’“ile hatibin nivisin; lewre dema
malik li gor serwaya navin li bin hev bén rézkirin murebbeyek an ku carristek
derdikeve holé. Jixwe K. Yildirim, S. Dérisi it M. Sadini ji di berhemén xwe de xezelén
musemmet én Feqi bi awayé murebbeyé nisan dane” (Saydun, 2018:40).

Ji vé 1fadeya Saydun ji té fahmkirin ku Feqi ev yek di helbestén xwe de weke
séweyekeé bi kar aniye (i em vé séweyé hem di helbestén wi yén din de hem ji di vé
helbesta wi de dibinin. Lewra di vé helbesta wi de ji weke unsfireke ahengé hunera
tesmité hatiye bikaranin. Ev helbesta wi bi saya hunera tesmité ango serwaya
naveki hem dikare weke malik hem ji tevi hin qgis{irén biclik weke carineyan ji bé
rézkirin. Ev helbesta wi ji vi ali ve zéde disibe helbesta Melayé Ciziri ya “Iro ji husna
dilberé disa helak i serxwes in”.3 Herweha ji aliyé kés, semaya serwayé ve jl heman
e. Heta ji aliyé naveroka xwe ve ji disibe wé (i weke wé dikeve kategoriya xezela pak
ya xezela ji bo masf{iqé. Ji vi ali ve ji em dikarin bib&jin ku tesireke edebi jili vir xuya
dike. Weke nimiine ji helbesta Mela du malikén seri (i malika dawi weha ne;

1. Iro ji husna dilberé / disa helak ii serxwes in
Remzén di wé sirinsuré / sohtim bi péta atesin

2. Sohtim bi berqa lami‘ e / ew necm i bedra tali‘ e
Semsa semayé rabi‘ e / lew pur ji sewqé sewwisin

20.  Min di sehergeha “elest” / camek ji kewser dost di dest
Jé ra Melé lew maye mest / hetta heyaté serxwes in

3.1.1.1. Xezela Musemmet

Cend séweyén cuda yén xezela musemmet hene. Feqi ji yek ji wan séweyan di vé
helbesta xwe de bi kar aniye. Ew xezelén ku di hundiré malikén wan de serwa hatibe
bikaranin ji wan re “xezela musemmet” té gotin. Ev séweyeke xezelé ye ku bi réya
serwaya naveki ji xezelé té daristin (Adak, 2019:184). Ji ber ku di malikén wé de serwaya

3 Jibo tevahiya helbesté bnr.; Ciziri, M. (2013). Diwan. Selman Dilovan (Amd), Stenbol: Niibihar. r.163-165.
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naveki (tesmit) heye i ev yek ji li gori hevsengiyeké pék hatiye, ev helbesta Feqi ji ji
aliyé tese (i séweya serwabendiyé ve dibe xezela musemmet. Di van nim{ineyan de bi
hésani serwaya naveki, tesmit {i musemmetb{ina helbesté xuya dike.

1. Irojidesté dilberé / pur biin li min fikr 1 xiyal
Bedhal kirim dém-enweré / weqta ku min di ew xezal

2. Wegqta ku min di ew letif / gamet ji reyhana xefif
Min di di falé da elif / tétin ji min sed nalenal

3. Tétin ji min sed ah ii zar / j’ bo qameta sibhé cinar
Min bé wé get nine gerar / da’im ji bejna wé gerar

3.1.1.2. Xezela Mu‘ad

Ji wé hunera edebi re ku peyva dawi ya malika jorin, di seré malika jérin de were
dubarekirin, ‘ade té gotin. Gava ev dubarekirin di seranseré xezeleké de hebe ji
xezelén bi vi rengi re “xezela mu‘ad” té gotin (Sarac, 2013:50;Adak, 2019:212). Di
piraniya helbestén Feqi de ev huner hatiye bikaranin @i ev huner di vé xezela wi de
jl weke xistisiyeteké li pés e.

1. Iro ji desté dilberé / pur biin li min fikr ii xiyal
Bedhal kirim dém-enweré / weqta ku min di ewxezal

2. Wegqta ku min di ew letif / qamet ji reyhana xefif
Min di di falé da elif / tétin ji min sed nalenal

3. Tétin ji min sed ah ii zar / j bo qameta sibhé cinar
Min bé wé get nine gerar / da’im ji bejna wé gerar

3.2. Ji Aliyé Naveroké ve

Di vé besé de ji em & helbesté ji aliyé tema, ziman, usliiba helbestkar {i giringlya
we ya di edebiyata Kurdi de binirxinin.

3.2.1. Mijar @i Ciireya Helbesté

Di vé helbesta Feqi de mijara evin, iztirab G sitema ji masliqé mijarén berbicav
in. Evineke tesewifi @i pak di vé helbesté de hatiye hiinandin. Ev helbest ji aliyé
naveroka xwe ve dikeve bin bané xezela ji bo mas{igé ango xezela ‘asiqane. Di bin

carcoveya xezela ji bo mastiqé de ji dikeve clireya xezela pak (xezala asiqane/xezela
‘uzrl).
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Di edebiyata klasik de ¢i menzim c¢i pexsan hemi{ metnén ku li ser yekitiya
Xwedé, sifet (i mezinahiya wi hatine sekinin wek tewhid hatine binavkirin(Adak,
2019:148). Tewhid hema hema dikare bi hemi teseyén nezmé bén nivisin @ di tertiba
diwanan de di seri de ci digirin (Keskin, 2014:276). Ji ber ku ev helbesteke tesewifi
ye té de gelek béjeyén derbaré fikra tewhidé de ji derbas dibin. Béje G ifadeyén wek
dém-enweré, letif, elif, letifa enwer, niira ekber, zu’l-celal, wehdet, sen‘a qudreté,
dém-xaweré, dém-bindr ji tewhidé nisani me didin. Ji ber vé yeké aliyeki vé helbesté
jltewhid e 0 té de behsa yekiti G sifetén Xwedé ji hatiye kirin.

3.2.1.1. Xezela Pak

Xezelén ku mijara wan evina pak ango evina rithani ye ew xezelén pak in. Di
tesewif @i felsefeya Islami de evina rithani evineke wisa ye ku ‘asiq i hember mastiga
xwe iradeya xwe wenda dike, zaté xwe ji bir dike 1 tisté jé té xwestin wi tené tine
cih. Ev evineke saf, paqij e G di vé eviné de daxwazén cinsi tune ne (Adak, 2019:218).
Diyar e ku helbestkaré vé helbesté ji li ser evindara xwe nivisiye {i di seranseré
helbesté de jilirizmeke zéde heye. Ji vi ali ve xezel li gori naveroka xwe ji dibe xezela
ji bo mastiqé G xezela pak.

3.2.2. Usliiba Helbestkar

Di helbestén Feqi de zimaneki zelal, rewan @i herikbar heye. Di helbestén wi de
usliibeke lirik derdikeve pés. Kurmanciya helbestén wi pak i sade ye. Em dikarin
bibéjin Feqi zimaneki geléri bi kar aniye. Feqi di helbestén xwe de béje, terkib (i izafetén
Erebi (i Farisi ji z&éde bi kar anine, 1ébelé vé bikaraniné zimané wi giran nekiriye. Feqi
di vé helbesta xwe de ji disa béje, terkib @ izafetén Erebi {i Farisi bi kar anine.

4. METNA HELBESTE YA TRANSKIRIBEKIRI

Min kelami Feqiyé Teyran rehmetullahi ‘eleyhi
mustef ilun / mustef ilun / mustef‘ilun / mustef ilun
(Jibehrarecezé: - -+-/--+-[--+-/--+-)

1. TIrojidesté dilberé / pur bfin li min fikr @i xiyal
Bedhal kirim dém-enweré / weqta ku min di ew gezal

2. Weqta ku min di ew letif / qamet ji reyhana xefif
Min di di falé da elif / tétin ji min sed nalenal

Jimar15 Sal8 2021



2
>m
ST
>
3

Helbesteke NUpeyda ya Feqgiyé Teyran

EMi

3. Tétin ji min sed ah 4 zar / j’ bo qameta sibhé cinar
Min bé wé get nine gerar / da’im ji bejna wé qgerar

4. Bejna letifa enwer e / gamet bi mislé ‘er‘er e
Miskaté niira ekber e / jé té bix{ira zu’l-Celal

5. Jé té bixilira wehdeté / selwa-bilinda gameté
Sadir ji sen‘a qudreté / Heyf kii be ‘1d blin cavgezal

6. Ev cavgezala cavxumar / resmar ji burcan hate xwar
Kafir kirim ez bé simar / dém-xaweré: ebrii-hilal

7. Ebrii-hilala cavbelek / nine bi subhé wé melek
Lé din dib{in ‘asiq gelek / xala hebiba pur-hemal

8. Xala cemala dém-binfr / ‘eqlim kiri sewda ji diir
Na’é ji desté min hiz{ir / ‘eceb-letif e ew delal

9. ‘Eceb-letif e cindi ye / b’ ezman-nizafet Kurdi ye
Ageh ji ‘ussaqgan niye / mest im ji xemra la-yezal

10.  Mest im ji xemra mahitab / ciwan-letifa nlisebabs
Pur kir li min cewr (i ‘itab / resmar li bircan b{ine dal

11.  Regmar li bircan éwirin / bilbil di bagan gilgilin
Kafir li halé min girin / gelbim kiri sed nalenal

12. Qelbim kiri sed ah G wah min get nedi zewq i sefa
Zéde li min cewr i cefa perwane yim ez hé mecal

5. ENCAM

Feqiyé Teyran helbestkareki sedsala 16-17em e. Di edebiyata Kurdi de ciyeki
giring digire. Me ev helbesta Feqiyé Teyran ya ku nayé zanin di mecmiieyeké de
dit ku mistensixé wé Hecl Haris Begé Hezroyi Gi kuré xwe ye. Ev helbesta Feqi ji 12
malikan pék té G bi késa er{izé hatiye nivisin.

4  Evifade di destxeté de weke “dém-xewaré” hatiye nivisin. Lé xuyaye ku ev xetayeke tekniki ya mu -
tensix e, lewra ji qarineyé ji té fahmkirin ku dém/r{i bi xaweré ango bi rojhilaté ve hatiye sibandin @
bir{i/ebri ji bi hilalé ango bi heyvé re hatiye sibandin.

5 Dieslé destxeté de weha bli“ciwana letifa nlisebab”. Léme ji bo kés i melodiyé ew sererast kir.
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Helbestkar ev helbest li ser evindara xwe nivisiye G di seranseré helbesté de ji
lirizmeke xurt heye. Evindara wi ji evina Ilahi ye @ di helbesté de unsiirén tewhidé
ji xuya dibin. Ji ber vé yeké aliyeki vé helbesté ji tewhid e G té de behsa yekiti
sifetén Xwedé j1 hatiye kirin. Herweha helbest ji aliyé naveroka xwe ve ji dikeve nav
xezelén ji bo mas(igé ya cilireya xezela pak. Di helbesté de hunerén edebi yén weke
1‘ade 1 tesmit ji ber bi cav in. Ji ber vé hunera i‘adeyé li gori hunerén edebi cureya
vé xezelé dibe “xezela mu‘ad”.

Zimané wi zimaneki li gorl helbestkarén heyama xwe sadetir e. Feql xwedi
usliibeke taybet e i gava mirov li helbesta wi dinihére bi hésani jé té fahmkirin ku
ew helbest a Feqi ye. Yek ji nisaneya vé usliiba wi ya berbelav ji hunera i‘adeyé
tesmité ye ku di gelek helbestén xwe de bi kar aniye. Di vé helbesté de ji ev hem
nisaneyén usliba wi xuya dibin. Herweha di seré helbesté de ji mistensix bi ifadeya
“Min kelami Feqiyé Teyran rehmetullahi ‘eleyhi” ve aidiyeta helbesté askere
kiriye.

Ev helbesta Feqi ji aliyé teseya xwe ve ji dikeve kategorlya xezela musemmet.
Lewra di helbesté de hunera tesmité heye i gava malikén xezelén musemmet weke
car risteyan li bin hev bén rézkirin dé murebbe‘ek derkeve holé @i séweya wé ji dibe
murebbe‘a muzdewic digel benda yekem a mutenawib.

Xulase ev helbest dikare bi du awayan were nirxandin. Helbest hem dikare weke
malikan bé rézkirin hem ji weke carineyan. Gava weke malik bé rézkirin dibe xezela
musemmet {i gava weke carineyan ji bé rézkirin dibe murebbe‘. Me di vé xebaté
de ev helbesta wi ji aliyé teseyé ve weke xezela musemmet nivisi. Lewra ji aliyé
carineyan ve di hin bendan de qusiirén bic{ik heb{in {i ji me re nisandayina bi xezela
musemmet G herweha nisandayina bi malikan maqiiltir hat.
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Extended Abstract:

The number of newly found literary works in Kurdish literature is increasing day
by day. These newly found literary works take their place in Kurdish literature with
academic studies done one after another. As a result of our studies, we found a new
unpublished poem by Feqiyé Teyran. We obtained this unpublished poem from a
periodical (mecmua).

Feqiyé Teyran (971/1563-1041/1632) is one of the old poets of Kurdish literature. A
few of his poems and his divan have been found so far. His divan is not a composite
divan and this divan was collected from his dispersed poems after his death. With
each new poem found, Feqiyé Teyran’s divan expands. One of those poems is the
one that we discussed and introduced in this study.

This poem was written in the Arabicalphabet and in the Kurdish-Kurmanji dialect.
At the beginning of the poem, the phrase “Min kelami Feqiyé Teyran rehmetullahi
‘eleyhi” is written in Arabic. Based on this expression, it is seen that this poem is
Feqiyé Teyran’s poem. Again, from the style, vocabulary, and style in the poem,
it is understood that this poem belongs to him. In addition, there is another sign
in Feqi’s poems, which sign Feqi’s style and shows that the poems belong to him.
That sign is the repetition of words and phrases at the end of couplets and clauses.
This newly found poem was also written in this style and wording. The poem was
composed with these repetitions from the beginning to the end, and in this way, the
ghazal-i mu’ad was formed. So, this poem of Feqi falls into the category of ghazal-i
mu’ad.

Among the features of this new poem, the literary rhetorics of tesmit (internal
rhyme) and i’ade out more. Therefore, this poem is called gazel-i muad in terms of
literary arts.

Ghazals with internal rhyme in couplets are called musammat (divan literature
technique) ghazals. This poem of Feqi is also a musammat ghazal according to its
shape and rhyme scheme.

In this poem of Feqi, the reproach made for love, suffering and the loved one
come to the fore. There is a strong lyricism throughout the poem. Pure and divine
love is processed in the poem. In terms of subject and content, this poem falls into
the category of poetry written for the beloved, that is, it is an amorous (asikane)
ghazal.

Feqi’s language is simple, clear, and fluent. This poem also has a lyrical style.
Feqi’s poems are written in a clean and simple Kurdish-Kurmanji and his language
is closer to the folk language than other poets of his contemporaries. In this poem,
Arabic and Persian words and compositions are a little more than his other poems,
but this did not aggravate his language.
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This poem of Feqi consists of 12 couplets and is written in the form of prosody
mustef‘ilun / mustef ilun / miistef‘iliin / mustef ilun. The poem is written in murdef
(a kind of divan rhyme) rhyme and the rhyme scheme is aa, ba, ca ....

This poem of Feqi can be arranged both in couplets and quatrains due to the art
of tesmit or inner rhyme. However, we found it more appropriate to write this poem
in couplets and in the form of musammat ghazal due to some rhyme mistakes.

In summary, Feqiyé Teyran is one of the important poets of 16th-century Kurdish
literature and we have many of his Kurdish poems. His divan was compiled from
his poems that were brought together after his death. In this study, we introduced a
manuscript of his poem and its transcription, which is unknown and unpublished
until now. However, this poem will have taken its place in Kurdish literature and
Feqiyé Teyran’s Divan will mature a little more with it. In this study, this poem was
introduced and examined in terms of form and content.
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